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Al señor Presidente de la Honorable 

Cámara de Diputados de la Nación. 

Tengo el honor de, dirigirme al señor 

Presidente, a fin de comunicarle que el Honorable Senado, en la 

fecha, ha sancionado el siguiente proyecto • de ley que paso en 

:revisión a esa Honorable Cámara: 

"EL SENADO Y CAMARA DE DIPUTADOS, etc. 

Artículo 1°- Apruébase el Acuerdo Bilateral sobre 

Servicios Aéreos entre la República Argentina y el Gobierno del 

'Estado de Israel, celebrado en la Ciudad Autónoma de Buenos 

Aires, el 15 de marzo de 2017, que consta de treinta y un (31) 

artículos y un (1) Anexo, el que en idiomas español e inglés, 

como Anexo, forma parte de la presente ley: 

Art. 2°- Comuníquese al Poder Ejecutivo nacional." 

Saludo a usted muy atentamente. 

(sed. 

6-criti-emo 



SENADO DE LA NACION 
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República Argentina - Poder Ejecutivo Nacional 
2017- Año de las Energías Renovables 

Mensaje 

Número: MEN-2017-140-APN-PTE 

CIUDAD DE BUENOS AIRES 
Jueves 30 de Noviembre de 2017 

Referencia: EX-2017-06867343 MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO - 
ACUERDO BILATERAL SOBRE SERVICIOS AÉR 
EOS ENTRE LA REPÚBLICA ARGENTINA Y EL GOBIERNO DEL ESTADO DE ISRAEL - 

AL HONORABLE CONGRESO DE LA NACIÓN: 

Tengo el agrado de dirigirme a Vuestra Honorabilidad con el 
objeto de someter a su consideración un Proyecto de Ley tendiente a aprobar el ACUERDO BILATERAL 
SOBRE SERVICIOS AÉREOS ENTRE LA REPÚBLICA ARGENTINA Y EL GOBIERNO DEL 
ESTADO DE ISRAEL, celebrado en la CIUDAD AUTÓNOMA DE BUENOS AIRES, el 15 de marzo de 
2017. 

En virtud del Acuerdo cuya aprobación se solicita, cada Parte 
otorga a la otra, derechos para operar servicios aéreos internacionales en las rutas indicadas en el Anexo del 
citado Acuerdo. La línea o líneas aéreas designadas gozarán de los derechos de volar a través del territorio 
de la otra Parte sin aterrizar, efectuar escalas en dicho territorio con fines no comerciales, realizar escalas 
con el objeto de embarcar y desembarcar tráfico internacional de pasajeros, equipaje, carga o 
correspondencia, de forma separada o combinada. No se otorgará a las líneas aéreas designadas de 
cualquier Parte el privilegio de embarcar, en el territorio de la otra Parte, pasajeros, equipaje, carga y 
correspondencia, transportados por remuneración y con destino a otro punto del territorio de la otra Parte. 

Cada Parte tendrá derecho a designar una o más líneas aéreas a 
los efectos de operar los servicios acordados en las rutas indicadas y a retirar la designación de su línea 
aérea y sustituirla con la designación de otra. Las autoridades aeronáuticas de cada Parte tendrán el derecho 
a retener las autorizaciones de operación, suspender el ejercicio de los derechos por parte de una línea aérea 
designada, revocar o suspender tales autorizaciones o imponer las condiciones que consideren necesarias 
respecto del ejercicio de dichos derechos en diversos supuestos de líneas aéreas designadas por la 
REPÚBLICA ARGENTINA y por el ESTADO DE ISRAEL. 

Las leyes y reglamentaciones de cada Parte relativas al 
ingreso y la salida de su territorio de aeronaves afectadas a los servicios aéreos internacionales o a la 
operación y navegación de dichas aeronaves mientras se encuentren en su territorio serán de aplicación a 
las aeronaves de las líneas aéreas de la otra Parte. Las Partes reafirman que su obligación mutua de proteger 
la seguridad de la aviación civil contra actos de interferencia ilícita forma parte integrante del citado 
Acuerdo. 
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Cada Parte eximirá a 11 design 
Parte, con el máximo alcance posible en virtud de sus leyes nacionales 2.:-Ia 	ciones im 1111-por qo 

motivos de orden económico, los derechos aduaneros, los impuestos al consumo, las tasas de inspección y 
otros derechos y cargos nacionales que no se basen en el costo de los servicios suministrados al momento 
de la llegada, respecto de las aeronaves, el combustible, los lubricantes, los suministros técnicos fungibles, 
los repuestos, los equipos habituales para aeronaves, las provisiones para las aeronaves y todo otro artículo 
destinado o utilizado exclusivamente en relación con la operación o el servicio de la aeronave de la línea 
aérea designada de la otra Parte que opere los servicios acordados. 

Las tarifas por servicios aéreos internacionales desde y 
hacia el territorio de cualquiera de las Partes serán fijadas por la línea aérea designada en niveles 
razonables, teniendo en cuenta todos los factores pertinentes, incluidos los costos operativos y las ganancias 
razonables. Cada línea aérea designada tendrá una oportunidad justa y equitativa para competir en la 
prestación de los servicios de transporte aéreo internacional regidos por el Acuerdo. Al operar u ofrecer los 
servicios autorizados en las rutas acordadas, las líneas aéreas designadas de una Parte pueden celebrar 
acuerdos cooperativos de comercialización, tales como acuerdos de código compartido, con líneas aéreas de 
cualquiera de las Partes. 

La aprobación del ACUERDO BILATERAL SOBRE 
SERVICIOS AÉREOS ENTRE LA REPÚBLICA ARGENTINA Y EL GOBIERNO DEL ESTADO DE 
ISRAEL permitirá establecer y explotar los servicios aéreos entre los territorios de las Partes y más allá de 
ellos. 

Dios guarde a Vuestra Honorabilidad. 

VoltlePly2F0TAN Marcelo  Date:
Locación: Ciudad Autónoma de Buenos Aires 

Jorge Marcelo Pando 
Ministro 
Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto 

grYoltritlbOY1P8r51,17s 
Locaboa: Ciudad Autónoma de Buenos Aires 

Mareos Peña 
Jefe de Gabinete de Ministros 
Jefatura de Gabinete de Ministros 

Digitally signed by MACRI Mauricio 
Data. 2017.11.30 19 42 02 ART 
Locabon Ciudad Autónoma de Buenos Aires 

Mauricio Macri 

Presidente 
Presidencia de la Nación 
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República Argentina - Poder Ejecutivo Nacional 
2017- Ario de las Energías Renovables 

Proyecto de ley 

Número: INLEG-2017-30747733-APN-PTE 

CIUDAD DE BUENOS AIRES 
Jueves 30 de Noviembre de 2017 

Referencia: EX-2017-06867343 MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO - 
ACUERDO BILATERAL SOBRE SERVICIOS AÉR 
EOS ENTRE LA REPÚBLICA ARGENTINA Y EL GOBIERNO DEL ESTADO DE ISRAEL - 

EL SENADO Y CÁMARA DE DIPUTADOS 

DE LA NACIÓN ARGENTINA, REUNIDOS EN CONGRESO,... 

SANCIONAN CON FUERZA DE 

LEY: 

ARTÍCULO 1°.- Apruébase el ACUERDO BILATERAL SOBRE SERVICIOS AÉREOS ENTRE LA 
REPÚBLICA ARGENTINA Y EL GOBIERNO DEL ESTADO DE ISRAEL, celebrado en la CIUDAD 
AUTÓNOMA DE BUENOS AIRES, el 15 de marzo de 2017, que consta de TREINTA Y UN (31) 
artículos y UN (1) Anexo, el que en idiomas español e inglés, como ANEXO, forma parte de la presente 
ley. 

ARTÍCULO 2°.- Comuníquese al PODER EJECUTIVO NACIONAL. 

Digitally signed by FAURIE Jorge Marcelo 
Date: 2017.11.28 20:31:10 ART 
Location: Ciudad Autónoma de Buenos Aires 

Jorge Marcelo Faurie 
Ministro 
Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto 

DIgitally signad by PEÑA Marcos 
Date: 2017.11.30 18.35:04 ART 
Locadas: Ciudad Autónoma de Buenos Aires 

Mareos Peña 
Jefe de Gabinete de Ministros 
Jefatura de Gabinete de Ministros 
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República Argentina - Poder Ejecutivo Nacional 
2017- Año de las Energías Renovables 

Hoja Adicional de Firmas 
Anexo proyecto de ley 

Número: INLEG-2017-29628823-APN-SSCOR#MRE 

CIUDAD DE BUENOS AIRES 
Jueves 23 de Noviembre de 2017 

Referencia: EX-2017-06867343 MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO .- 

El documento fue importado por el sistema GEDO con un total de 46 pagina/s. 

Dignedly signed by DELLEPLANE María Cristina 
Date: 2017.11-23 16:26:21 ART 
Location: Ciudad Autónoma de Buenos Airós 

Maria Cristina Dellepiane 
Subsecretaria 
Subsecretaria de Coordinación 
Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto 
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ACUERDO BILATERAL SOBRE SERVICIOS AÉREOS 

ENTRE 

LA REPÚBLICA ARGENTINA 

Y 

ELGOBIERNO DEL ESTADO DE ISRAEL 

                  

                                

                                

                                

       

Preámbulo 

                     

                                

    

El Gobierno de la República Argentina y Gobierno del Estado de Israel (en 
'adelante las "Panes"); 

Siendo partes de la Convención sobre Aviación Civil Internacional abierta a l 
firma en Chicago el día 7 de diciembre de '1944; 

Deseosos de contribuir al progreso de la aviadón civil internacional; 

Deseosos de celebrar un acuerdo con  el fin de establecer y explotar servicios 
aéreos entre sus respectivos 	territorios y más allá de ellos; 

Con el deseo de asegurar el más alto nivel de seguridad operacional y de 
seguridad en el transpone aéreo internacional; 

Han acdrdado lo siguiente: 

             

                 

                 

                 

                 

                 

                 

                 

                 

                 

                 

                 

                                

                                

       

ARTÍCULO 1 

Definiciones  

                    

                           

                           

                           

                           

                           

                                

                                

                                

                                

    

A losfines del presente Acuerdo, salvo indicación en contrario: 

a) el término "Autoridades Aeronáuticas" se refiere, en el caso de la 
República Argentina, al Ministerio de Transporte y la Administración 
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. .. 

Nadonal•de•Aviación Civil y, en el caso del Estado de Israel, al 
Transporte y Seguridad Vial, Autoridad de Aviación Civil; o en a 
a cualquier Otra autoridad o persona facultada para dese 
funciones ejercidas por dichas autoridades; Of  EN-VI\  

bY 	términeMuerd0»  sighifica él presente Acuerdo, su Anexo y todas las 
modificaciones que se hayan hecho, Salvo indicación en contrario incluida 
en el presente Acuerdo; 

el término 4̀Capacidad° significa la cantidad de servicios prestados de 
conformidad con el presente Acuerdo,  normalmente medida por el número 
de vuelos (frecuencias) o asientos o toneladas de carga ofrecidas en el 
mercado (par de ciudades o pala a país) o en una ruta durante un 
determinado período, ya sea diaño, semana!, estacional o anual; 

el término la Convención" se refiere a la Convención sobre Aviación 
Civil Internacional abierta a la firma en Chicago el día 7 de diciembre de 
1944, e incluye todo Anexo adoptado en virtud del Artículo 90 de dicha 
ConVención, y toda enmienda a los Anexos o a la Convendón, en virtud de 
los Artículos 90 y 94 de la misma, siempre que éstos tuvieran vigencia para 
ambas Partes; 

el término 'Linea Aérea Designada" se refiere a una linea aérea 
designada y autotizada de conformidad con el Artículo 3 (Autorización de 
Operación) del presente Acuerdo; 

el término "Tarifa" se refiem a los precios que deban abonarse por el 
transporte de pasajeros equipaje y carga y a las condiciones en virtud de 
las cuales se aplican dichos precios. Esto incluye los precios y condiciones 
correspondientes a los servicios de agencia y otros servicios auxiliares, pero 
excluye las remuneraciones y condiciones para el transporte de 
correspondencia; 

g). el término "Tertitórió" :referido á un Ettado tiene él Significado .quecle  té  
asigna en virtud del Articulo dele Convención; 

h)i término "Cargos a Usuarios" se refiere a un cargo impuesto a las 
lineas aéreas por las autoridades competentes, o cuya imposición sea 
permitida por éstas, por la provisión de facilidades o bienes aeroportuanos, 
instalaciones de navegación aérea, o instalaciones o servicios de seguridad 
en la aviación, incluidos los servicios y las instalaciones relacionados para 
aeronaves, sus tripulaciones, pasajeros y carga; y 

INLEG-2017-29628823-APN-SSCOR#MRE. 
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o E  

i) los términos "Servicio Aéreo", SerViCio Aéreo Internacional", "Linea  
Aérea" y 'Escalas para Fines No Comerciales" tienen los significados que 
respectivamente se les asignaron en el Articulo 96 de la Convención. 

ARTÍCULO 2 

Otorgamiento dé Derechos 

1, Cada Parte otorga a la otra Parte los derechos especificados en el presente 
Acuerdo pára operar servicios aéreos internacionales en las rutas indicadas en 
el Plan de ilutas que se adjunta al presente Acuerdo como Anexo. 

2: Conforme a las disposiciones del presente Acuerdo, la(s) linea(s) aéreo(s) 
detignada(s) de dada Parte gozarán dé los  siguientes derechos: 

a, 	Volar a través del territorio de la otra Parte sin aterrizar; 
Efectuar escalas en el territorio de la otra Parte con fines no 

comerciales; 
Realizar escalas en los puntos de las rutas especificadas en el 

Plan de Rutas adjunto en Anexo del presente Acuerdo, con el objeto de 
embarcar y desembarcar tráfico internacional de pasajeros, equipaje, carga o 
:correspondencia, de forma separada o combinada, con sujeción a la 
aprobación de las autoridades aeronáuticas para el último caso 

3, Ninguna disposición contemplada en el inciso 2 otorgará a las líneas aéreas 
designadas de cualquier Parte el privilegio de embarcar, en el territorio de la 
otra Parte, pasajeros, equipaje, carga y correspondencia, transportados por 
remuneración y Con destino a otro punto del territorio de la otra Parte. Esto no 
excluye el derecho de efectuar escalas. 

ARTÍCULO 3 

Autorizaciones de Operación  

1. 1,, Ceda pott4 tenor* , dorobo4 it.floitiinit 000 :o :Más; llPW. eotoáii; 1:110iátlite 
notificación escrita a la otra Parte, :o TOS: efectos de :operar los servicios; 
acordados en jet rutas indicadas  

2. La otrá Parte, al recibir la designación y con sujeción a los; incisos a)' 4) del 
presente Artículo, otorgará sin demora a la línea aérea designada las 
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correspondientes autorizaciones para operar los servicios acordados pa 
cuales haya sido designada. 
3. Las autoridades aeronáuticas de una Parte podrán exigir a la,  linea aérea 
designada por la otra Parte que demuestre que está calificada para cumplir con 
las condiciones establecidas en virtud de las leyes y reglamentaciones que, 
dichas autoridades aplican, de forma habitual y razonable, a la operación dé 
servicios aéreos internacionales, de conformidad con las disposiciones de le 
Convención. 

4, Cada Parte tendrá derecho a negarse a otorgar las autorizaciones de 
operación mencionadas en el inciso 2) del presente Articulo, o a imponer las 
condiciones que estime necesarias para el ejercicio por parte de una linea 
aérea designada de los derechos especificados en el Anexo del presente 
Acuerdo, en el caso de que dicha Parte no esté convencida de que la titularidad 
sustancial y el control efectivo de dicha linea aérea corresponden a la Parte 
que designa a la línea aérea o sus nacionales, con sujeción a las disposiciones 
del Estado que designa a la línea aerea. 

5.• Cuando Una línea aerea haya sido designada y autorizada, podrá comenzar 
a operar los servicios acordados en cualquier momento, siempre que los 
horarios de vuelo se hayan aprobado y las tarifas se hayan establecido de 
conformidad con las disposiciones del presente Acuerdo vigentes con respecto 
a dichos sentidos. 

Cada Flai-te tendrá: . el derecho de retirar,. mediante .notificapion escrita a la 
otra Parte, la :designación dé su línea :aérea. y sustituirla ton la designación de 
otra: 

ARTÍCULO 4 

Revocación v Lirnítación de la Autorización de Operación 

1. Las autoridades aeronáuticas de cada Parte tendrán el derecho a retener las 
autorizaciones de operación, suspender el ejercicio de los derechos contenidos 
en el Artículo 3 del presente por parte de una línea aérea designada yto 
autorizada Por la otra Parte, revocar o suspender tales autora.  aciones o 
imponer las condiciones que considere necesarias respecto del ejercicio de 
tales derechos: 

a: En tea° déH qüe la: línea oors no se .endUentre. Calificada ante. 
autoridades aeronáuticas 'de esa pátto •en virtud de las leyes 
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reglamentaciones, normalmente aplicadas por dichas autoridades de 
conformidad con la Convención; 
En caso de que la línea aérea no cumpla con las leyes o reglamentaciones 
de esa Parte; 
En caso de que las autoridades aeronauticas no estén convencidas dé que 
la titularidad sustancial y el control efeCtivo de dicha línea aérea se 
encuentren en Manos de la Parte que la designo o sus nacionales con 
sujeción a las disposiciones del Estado que designe a la línea aérea; y 
En el caso de que la linea aérea no opere de conformidad con las 
condiciones establecidas en el presente Acuerdo. 

1 A menos que sea esencial actuar de inmediato para evitar otras 
violaciones de las leyes y reglamentaciones antes mencionadas, los derechos 
enumerados en el inciso 1 del presente Artículo serán ejercidos únicamente 
después de consultar con las autoridades aeronáuticas de la otra Parte. 

ARTíCULO 

Aplicación de las Leyes 

Las ?yes y reglamentaciones cíe cada Parte relativas al ingreso y la salida 
de su territorio de aeronaves afectadas a los servicios aéreos internacionales o 
a la operación y navegación de dichas aeronaves mientras se encuentren en su 
territorio serán de aplicación a las aeronaves de 'las líneas aéreas de la otra 
Parte. 

Las leyes y reglamentaciones de cada Parte relativas al ingreso, 
permanencia, tránsito y salida de su territorio de pasajeros, equipaje, 
triptiladón, carga y correspondencia, incluidas las relativas inmigración, 
aduanas, monedas, salud y cuarentena, serán de aplicación a los pasajeros, 
tripulación,  carga y correspondencia que transporten las aeronaves de la línea  
.aérea designada de la otra Parte mientras se encuentren en dicho territorio. 

Ninguna de las Partes .dará prioridad a sus propias 	líneas aéreas ni a 
cualquier otra línea aérea por sobre las lineas aéreas de la otra Parte afectadas 
a servicios de transporte aéreo internacional similares en lo que respecta a la 
aplicación de sus reglamentaciones sobre inmigración, aduanas, cuarentena y 
sirrúlares. 
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9Z%, 
ARTICULÓ . 6.  

Tránsito Directo 

os pasajeros, equipaje, carga y correspondencia que se encuentren en 
tránsito directo sólo estarán sujetos a un control simplificado. El equipaje y la 
carga que se encuentren en tránsito directo quedarán exentos de derechos 
aduaneros,  e impuestos Similares. 

ARTICULO? 

Reconocimiento de Certificados v Licencias 

1, Los certificados de aeronavegabilidad, los certificados de aptitud y las 
licencias que emita o convalide una Parte y que aún estén en vigor serán 
reconocidos como válidos por la otra Parte a los efectos da operar los servicios 
acordados, siempre que los requisitos en virtud de los cuales se hayan emitido 
o convalidado sean iguales o superiores a las normas mínimas que puedan 
establecerse de conformidad con la Convención. 

2. En caso de que los privilegios o conditiones de lea licenelas o certifiCados 
mencionados en el inciso 1, emitidos por  las autoridades aeronáuticas de una 
Parte a favor de cualquier persona o línea aérea designada o con respecto a 
una aeronave utilizada en la operación de los servicios acordados, permitan 
diferencias respecto de las normas mínimas establecidas en virtud de la 
Convención y -dichas diferencias hayan sido presentadas ante la Organización 
de Aviación Civil Internacional (OACI), la otra Parte podrá solicitar que se 
celebren consultas entre las autoridades aeronáuticas con el fin de -aclarar la 
práctica en cuestión. 

Sin perjuicio; ,de-  It quÉ:ántece..e, ,cSide Parte te,  teaeiva el derecho ;de 
Enegarse á preconocer, para loe vuelos sobre su propio ; tébitatió:y los aterrizajes: 
Len el, 1-0t certificados de aptitud y lel, licencias otorgada* e sus propios 
nacionales por la otra :Parta.. 
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ARTICULO 8 

Seguridad Operacional: 

L. Las Partes podrán solicitar' que se realicen consultas en cualquier momento 
en radián con las normas de seguridad operacional adoptadas por la otra 
Parte en cualquier área relativa a las instalaciones aeronáuticas, la tripulación, 
les aeronaves y su operación, Las consultas tendrán lugar dentro de los 30 
(treinta) días posteriores a dicha solicitud. 

2,• Si, después de dichas consultas, una de las Parles descubre que la otra no  
mantiene ni administra efectivamente normas de seguridad operacional en 
cualquiera de las áreas mencionadas en el inciso 1 qué cumplan con las 
normas establecidas en ese momento de conformidad con el Convenio, dicha 
Parte notificará a la otra sobre sus determinaciones y las medidas que se 
consideren necesarias para alcanzar los estándares de la OACI  La otra Parte 
deberá tomar las medidas correctivas que correspondan dentro del plazo que 
se acuerde a tal efecto. 

3....e  conformidad con •el Articulo 16 de la Convención, se acuerda que 
cualquier aeronave operada por una línea aérea de una Parte, o en su 
representación, en servicios hacia o desde el territorio de la otra Parte, 
mientras se encuentre dentro del territorio de la otra Parte, podrá ser objeto de 
inspecciones por parte 	de los representantes autorizados de la otra Parte, 
siempre que esto no cause una demora irrazonable en la operación de la 
aeronave. Sin perjuicio de las obligaciones mencionadas en el Artículo 33 del 
Convenio, el propósito de estas inspecciones es verificar la validez de los 
documentos pertinentes de la aeronave y las licencias de su tripulación, asi 
como asegurarse de que el equipamiento y las condiciones de la aeronave se 
adecuen a las normas establecidas en ese momento con arreglo a la 
Convención. 

ét tete. de quo "teoite.  Ser 010 :000ptlt r.110didat: pióerité:para 
:garantizar :la seguridad :operacional : 	Unallírieliáéyt00.1;, 0001 Parte Se: reserva: 
el détectiO de suspender :0 modificar :.le etitopaCión de operatiein de la(a): 
firrea(S)*érés<a) de:: le 'etre Part* 

5. Toda rnedida adoptada por una Parte de conformidad con el inciso (4) del 
presente Articulo quedará sin efecto cuando desaparezcan los fundamentos 
que motivaron su adopción. 
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6. Con reladión al párrafo '(2),.en caso de. que se- determine que una P 
persiste en el incumplimiento de las normas de la OACI luego de 	vendido el 
plazo acordado, dicha circunstancia se notificará al -Secretario General de la 
OACI, quien también deberá ser notificado Sobre la posterior resolución  
satisfactoria de la situación. 

ARTÍCULO S 

Seguridad eri la .Aviacióri  

1. De conformidad con sus derechos y obligaciones en Virtud (del derecho 
internacional, las Partes reafirman que su ,obligación mutua de proteger la 
seguridad de la aviación civil contra actos de interferencia ilícita forma parte 
integrante del presente Acuerdo, Sin limitar el carácter general de sus derechos 
y obligaciones en virtud del derecho internacional, las Partes, en particular, 
actuarán- de conformidad con las disposiciones del Convenio sobre las 
Infracciones y Ciertos Otros Actos Cometidos a Bordo de las Aeronaves, 
firmado en Tokio el 14 de septiembre de 1963, el Convento para la Represión 
del Apoderamiento ¡licito de Aeronaves, firmada en La Haya el 16 de diciembre 
de 1970 y él Convenio para la Represión de Actos Ilícitos contra la Seguridad 
de la AViacion Civil, firmado en Montreal -el  .23 dé septiembre de 1971, su  
Protocolo Complementario para la Represión de Actos llítitos dé Violencia en 
los Aeropuertos que Presten Servicio a la Aviación Civil Internacional, firmado 
en Montreal el 24 de febrero de 1988 	y cualquier otra convención o protocolo 
en relación con la  seguridad dé la aviación civil al que adhieran ambas Partes. 

2 . Las Partes, previa Solicitud, se  prestarán mutuamente  toda la asistencia 
posible para evitar el apoderamiento Bita° de aeronaves y otros actos ilícitos 
-que atenten contra la seguridad de los pasajeros, la tripulación, las aeronaves, 
los -aeropuertos y las instalaciones de navegación aérea, así como -cualquier 
otra amenaza a la seguridad de la aviación civil. 

3. 	Las Partes, en sus relacioriea mutuas,•actuarán: de :conforitildad con Ita
disposiciones de la -aviación civil.  estipuladas por le OACI y designadas como, 
Anexos de I? Convención. Asimismo, exigirán que los operadores de. 
aeronaves de su matrícula, loa.operadores:de.aeronaves que tengan su Sede o 
residencia permanente en su territorio y los operadores de aeropuertos en- su 
territorio :actúen de conformidad, con 'dichas disposiciones sobra la seguridad en , 
ta  aviatión.. Cada Parte notificará a le otra sobre cualquier diferencie entre sus 
-reglamentaciones y practicas nacionales y lea normas sobre -seguridad .en la 
:aviación contenidas en los Anexos, Cualquiera de las Partes.  podrá solicitar que. 
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se celebren:consultas de:inmediato con la otra Parte en ctialquier momento a: 
- fin de analizar tales diferencias:  

4. Cada Parte conviene que podrá exigirse oye los operadores de aeronaves 
cumplan con las disposiciones de seguridad de la aviación mencionadas en el 
inciso 3 que imponga la otra Parte para el ingreso, la permanencia o la salida 
de su territorio, Cada Parte se asegurará de :que, dentro de su territorio, se 
apliquen de forma efectiva Medidas adecuadas para proteger las aeronaves e 
inspeccionar a los pasajeros, los tripulantes, el equipaje, el equipaje de mano, 
la carga y las bodegas antes o durante el embarque o la carga. Cada Parte 
también estará favorablemente predispuesta a atender toda solicitud de la otra 
Parte de que adopte medidas de seguridad especiales razonables con el fin de 
afrontar una amenaza deterMinada, A tal efecto, las Autoridades Aeronáuticas 
de las Partes tendrán derecho a celebrar acuerdos de seguridad de 
iMplementación. 

En el casa de que -se produzca un incidente o ,amenaza de incidente de 
apoderamiento ilícito de una aeronave civil u otros actos ilícitoa, contra la 
seguridad de las aeronaves, los pasajeros', la tripulación, los aeropuertos o las 
instalaciones de navegación aérea, las Partes sé asistirán mutuamente 
mediante la facilitación de las comunicaciones y otras medidas adecuadas 
destinadas -a poner fin de forma rápida y segura a dicho incidente o amenaza, 

Cuando una Parte tenga razones justificadas para considerar gris. la  otra 
Parte se ha apartado de las disposiciones del presente Artículo, dicha Parte 
podrá solicitar la celebración de consultas, las cuales comenzarán dentro de los 
quince (15) días posteriores a la recepción de la solicitud. En caso de que las 
Partes no alcancen un acuerdo satisfactorio en el plazo de quince (15) días a 
partir del comienzo de las consultas, las autorizaciones de la(s) línea(s) 
aérea(s) designadas de la otra Parte podrán ser retenidas, revocadas, 
suspendidas o condicionadat, Cuando se requiera en caso de urgencia o a fin 
de evitar posteriores incumplimientos de las disposiciones del presente 
Artículo, la Parte mencionada en primer término podrá tornar medidas 
provisionales en cualquier momento. 

ARTICULO lo: 

,De acijerdo,  ton sus: derechos - y: ,,obligacionet: CorifOrnie 'OS d0t0Chtl 
internacional; las Partes reafirman att .mutua obligacion de actuar dé acuerdo 
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con las disposiciones scibre facilitación estableeidas por la Org 
Aviación Civil Internacional (OACI) y cualquier otro acuerdo en vigor firmado 
por ambas Partes. 

2. la Parte,s, previa solicitud, se prestarán toda la asistenda posible para 
simplificar el movimiento de pasajeros, carga y aeronaves, cumpliendo con las 
disposiciones aplicables del presente Acuerdo. 

la ;Partes podrán: intercatribiar informador, acerca: :de  11 ifaoitgooni; á 
.trayes,de.Stis.00rnitéS competentes 

ARTICULO 11 

Cargas a  Usuarias  

Ninguna de las Parte impondrá .ni permitirá que se impongan a las líneas 
aereas designadas de la otra Parte cargos a usuarios mayores a los impuestos 
a sus propias lineas aereas que operen servicios internacionales similares.  

2, Cada Parte promoverá las consultas sobre cargos a usuarios entre sus 
organismos competentes en materia de cargos y las líneas aéreas que utilicen 
el servicio y las instalaciones brindadas, cuando ello fuera posible a través de 
las organizaciones representativas de dichas líneas aéreas, Se deberá cursar 
notificación a los usuarios con una antelación razonable sobre cualquier 
propuesta de cambios a los cargos a usuarios a fin de permitirles expresar sus 
opiniones antes de la realización de los cambios. Cada Parte instará a sus 
autoridades competentes en materia de Cargos y a dichos usuarios a que 
intercambien información pertinente sobre los cargos a usuarios. 

pagina 1rde 46 

ART(CULO 12 

Derechas Aduaneras 

Sobre la basé dé la reciprocidad, tecla Parte exithirá a las líneas aéreas 
designadas de la otra; con el Máximo alcance posible en virtud de su leyes 
nacionales, de 16'1 importaciones (efectuadas por la linea aérea designada de la 
otra Parte), las restricciones impuestas por motivos de orden económico, los 
derechos aduaneros, los impuestos al consumo, las tasas de Inspección y Otros 
derechos y cargos nacionales que no se basen en el costo de los servicios 
suministrados al momento de la llegada, respecto de las aeronaves, el 
combustible los lubricantes, los Suministros técnicos fungibles, los repuestos 
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(incluidos los motores), los equipos habituales para aeronaves, las pr 
para aeronaves y todo otros artículo destinado o utilizado exclusivamente en 
relación con la operación o el servicio de la aeronave de la línea aérea 
designada de la otra Parte que opere los servicios acordados. Asimismo, los 
beneficios otorgados por el presente Articulo se aplicarán a los talones de 
pasajes impresos, los conocimientos de embarque, cualquier material impreso 
con el logo de la compañía y todo material publicitario habitual que esa línea 
aérea designada distribuya en forma gratuita. 

eXenCiones otorgadas por :el :presente Adidiló se aplicarán a: los 
:artículos Mencionados:en:el párrafo-  (1); 

a ingresados al territono de alguna de las Partes, por la línea aérea 
designada de la otra Parte o en nombre de esta; 

retenidos a bordo de la aeronave de la línea aérea designada de una 
Parte al arribar o partir del territorio de la Otra Parte; o 

llevados a bordo de urja aeronave de la línea aérea designada de una 
Parte en el territorio de la otra Parte y destinados a ser utilizados para 
operar los servicios acordadOa 

401.4diedded de los ..artiCultiedettinades :o 1-Utilizados: .excltiSivarnente: para la 
operación. o-e1.-manteniMientolde -las:aeronaves:A:o:puede ser 	transferida dentro 
del tenorio de la 1?arte que otorga el: beneficio, independientemente de Otie 
dichos .artidulos• sean utilizados. :o :consumidos .-en:-  todo,  :0 en.: parte :::cientrQ de 
dicho territorio 

G 	EI:ecluipo-  cle: a 'bordo normal, asídorrio. lot MaterialaSy SUMiniatrot qüeSe 
hallen normalmente eh las: .aeronaves : de tina: linea aérea: designada: de 
.tualgiiierlde las Partes podrán:ler descargados en el tertitoho.de  la otra Parte 
:CiniCamente con: la aprobationde las autoridades aduaneras de ese territorio:. 
En tal caso, podrán ter colocados: bajo [a Supervisión de ,didhál- autóridades-
hasta el :mai-Mino-  en que Sean: reexportados -o. sales: asigne otro deátino:  de 
Conformidad con los reglamentos aduaneros. : 

ARTicuLo 13 

Impuestos  

Las disposidones relativas a los impuestos derivados de las operaciones de 
transporte aéreo internacional por parte de las lineas aéreas designadas de 
ambas Partes se encuentran regidas por el Convenio entre el 'Gobierno de la 
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:Republite:Argentina y e1 :Gobierno. del :Estado, dé Israel pará. iBvitar iJá. Doble: 
ImposidOn en fa Explotación dé Buques y: Aeronaves en él Transporte : 
Internacional :firmado, Sr las Partes el 19 de mayo de 1981 en Buenos Aires 
Vio otros convenios específicos. 	 tipo DE I.  

ARTíCULO 14 

Capacidad 

La capacidad será acordada entre las autoridades aeronáuticas de ambas 
Partes. 

2.:  LOS lineas aéreaS designadas IdeaMbas. :P.anes: :gozarán :deE:OpOrtunidades 
justas y :equitativas :para operar :los servicios acOrciatlbs: en: las Mas 
.especificadas en el Anexo del presente Actiardb.: 

Si Los servicios acordados operados por las líneas aéreas designadas de las 
Partes guardarán estrecha relación con la demanda del público para el 
transporte en las rutas especificadas y tendrán como objetivo principal proveer, 
a un coeficiente de carga razonable, la capacidad adecuada para cumplir con la 
demanda actual y razonablemente anticipada en relación con el transporte del 
tráfico desde o hacia el territorio de la Parte que haya designado las lineas 
aéreas. 

ARTICULO 15 

Tarifas 

1.. Las tatifas pot SeNiCiOS aéreos internacionlles desdé y  hacia el territorio 
de cualquiera de las Partes serán fijadas por la linea aérea designada en 
niveles razonables teniendo en cuenta todos los factores pertinentes, Incluidos 
los costos operativos y las ganancias razonables. 

Cada Parte podrá solicitar la notificación o presentación de las tarifas 
fijadas en virtud del inciso 1 por la(s) linea(s) aérea(s) designada(s) de la otra 
Parte. Cada Parte podrá regular las tarifas de su(s) línea(s) aérea(s) 
designada(s) de-conformidad-con sus reglamentaciones nacionales. 

sL SOlvo disposidón en contrario incluida:en:O presente Artítulok  :ninguna de. 
las Partes tomará medidas unilaterales para evitar el establecimiento o 10 
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COntinUactéri• da„TárifaS iprop.uestas. tobradátpor Lineal Aéreá Det4 
atalqUiera .de¡lat Parte* paraellrantpOrteaéra0 iriternaddrial,1 

4. 	La intervención de las Partes estará limitada a: 

a. Impedir la aplicadón de tarifas que constituya un comportamiento 
anticompettivo que tenga o pueda tener el efecto de imposibilitar 

excluir a un competidor de una ruta, o esté destinado a alcanzar 
tal objetivo', 

frotegér'aloa ConSUrniclote d:atarita*InjgatifiCadarnenta..altal 
Tastridivas dabido abusoda:una poticióndonlinanté;IV 

 

c. Proteger a 
bajas. 

as Líneas Aéreas Designadas de tarifas artificialmente 

 

  

  

   

   

o 

ARTÍCULO 16 

Competencia Leal 

LIS Partes, opnvienep  que. 

Cada. línea :aerea designada tendrá uno oportunidad justa y equitativa 
pata •competir en la prestación de. los servicios de transporte :aéreo 
internacional regidos por el presente Acuerdo; y 

Cada Parte adoptará las medidas apropiadas para eliminar tacto tipo de 
discriminación o competencia  desleal que tenga un efecto adverso sobre 
la posición competitiva de Una linea aérea designada de la otra Parte 

ARTÍCULO 17 

Conversión de Monedas Remesas 

1. Cada Parte permitiré que las líneas aéreas de la otra Parte conviertan y 
transfieran al  exterior, previa  solicitud, todos los ingresos locales obtenidos de 
las ventas de servicios de transporte aéreo que excedan las sumas 
desembolsadas a  nivel local, La conversión y las remesas se autorizarán en 
forma inmediata al tipo de cambio vigente pata dichas transacciones a la fecha 
de conclusión de la operación de cambio por parte de la línea aérea designada 
con la entidad autorizada. 
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La conversión y remesa de dichos ingresos se permitirán da conformida 
con las leyes y reglamentaciones aplicables y no estarán sujetas a ningún 
cargo administrativo o cambiado, con excepción de los que normalmente 
apliquen los bancos para llevar a cabo tales operaciones: 

Las disposiciones del presente Artículo no eximen a las lineas aéreas de 
$Y Partes de los aranceles, impuestos y aportes a los que se e,ncuentrart 
sujetas. 

Ericaso. de lije •eXiSta un :acuerdo elpedial entre lea Palta para evitar la 
'doble imposición, o bien .un acuerdo especial que regule la .transferencia dé 
:fondos entre las Partes,dichosacuerdos prevalecerán,. 

ARTICULO 18 

Venta Comercialización de Servicios de Transporte Aéreo 	

1 De conformidad con las leyes y, reglamentaciones apliubles, cada Rade 
concederá .a las líneas aéreas de la otra Parte el derecho a vender y 
comercializar servicios aéreos internacionales en su territorio ya sea de forma 
directa o mediante representantes u otros intermediarios elegidos por la línea 
aérea, incluido el derecho de establecer oficinas, tanto en linea como de otra 
forma. 

2. Cada línea aérea tendrá derecho a vender servicios de transporte en la 
moneda de ese territorio o, con sujeción a sus leyes y reglamentaciones 
nacionales, en monedas libremente convertibles de otros paises. Toda persona 
podrá contratar dichos servicios de transporte en las monedas aceptadas por 
esa linea aérea. 

Lata) lítiéa(S)aereattlideSigrieda(S) dturLt PartepOdrá(p), aolpfeja b#001 
de la tediprpOded:i  ingresar y mantener :e :susH. representantes : :personal 
comercial, operativo y tecnico en & territorio de la Oto pettei  tegUilte requiera 
eti.teletió.tud-bo:11;ppeteOtórido los te-IVO-0s -acordados :  

Esta demanda  de Orsonái podrá:ser taifsfethei  :.opción . -do lotty -linoe(1). 
aérea(s)- -.:designede(s) de una Parte, por tu .pitipio:. poroptiel:p utilizando : 10e: 
servicios de cualquier otra organización, empresa o línea aérea q Ulopere.  en HOI 
letititó06. -de la: otra Parta y que se encuentre autorizada pdt: :tse leyee,  y 
reglamentaciones aplicables a prestar tales servicios para otras  
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5. Los representantes y el personal deberán cumplir con las leyes y 
reglamentaciones vigentes de la otra Parta De conformidad con dichas leyes y 
reglamentaciones.  

á. Cada Pade; sobre la base de la reciprocidad y tan pronto como 
resulte posible, les otorgará a los representantes y miembros del personal 
mencionados en el inciso 3 los permisos de trabaja visas de visitantes y 
demás documentos similares que resulten necesarios; y 

.Attilqas Partes 'facilitarán y agilitarán tos •tránlítéS relativos:. :a.  los 
peritiíeol de trabajo para el persOnai:Otitioeseitipetie 'ciertas fOnciones, 
temporarias - que :no :sopero: los 	 otorgaran dichos 
nerinlaOS.E:.tan:prOntOtOrnO:teSoite.lpoeiOle 

ARTICULO 19 

Acuerdos de Código Compartido/Acuerdos Cooperativos 

.1, :Al :Operar 14 ofrecer:loa seryiCios. Litorizaclos: :en: :las rotaa..acOrclaid, 
lineas aéreas: designadas de tihá Parte pueden celebrar acuerdos cooperativos 

:00,1 ,0órnerSlizztgini tales coma acuerdos de código compartido, .c,0 lineas 
áéreaSide:OtJáttp.iierádellat 1Partes, 

2, 	La disposition del inCiso anteriorse:encuentrá sujeta:3.1a' condición de clue 
todas las lineas aéreas que formen parte de tálea acuerdos': 

á. Cuenten 	cdribautorizaCión correspondiente,. 
Cumplan con los requisitos que normalmente se aplican á tálea 
acuerdos, 
.Con respecto a :cada. pasaje vendido, Se le informe al comprador 
en  el punto • de venta qué linea aérea va a :operar cada aector del 
servicio. 

3. Cuando una línea aérea designada de una Parte preste sersiicios aéreos en 
virtud de acuerdos (cooperativos de comercialización como la empresa de 
transporte a cargo de la comercialización, la capacidad total operada por dicha 
línea aérea no se Contabilizará dentro de las autorizaciones de capacidad de la 
Parte que designe la línea aérea 
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ARTÍCULO 20 

Información al Usuario  

Las líneas aéreas designadas yio autorizadas lie cada Parte deberán 
proveer información adecuada al usuario, en el momento de efectuar la 
reserva, sobre las distintas tarifas disponibles y sus condiciones, así como 
sobro si se trata de un vuelo sin escalas, con escala intermedias o con cambio 
dé aeronave en la ruta, o si es operado bajo la modalidad de código 
compartido, o entre distintos transportadorelo a través de conexiones. 

En el caso de los servicios de código compartido o entre distintos 
transportadores, las líneas aéreas designadas yto autorizadas informarán a los 
pasajeros sobre las características distintivas de los servicios de cada 
transportador, 

1 

ARTÍQUI..0 

Prohibiciówde Fumar 

t. Pada Parte prohibirá o dispondrá que $us lineaseéreaspiohiban futnar en 
todos los Vuelos de pasajeros 'operados por sus líneas: aéreas entre los 
territorios de las Pattét. Esta prohibición se aplicará á todos los lqgates de la 
aeronave y regirá desde que la aeronave comience : el embarque de los 
Pasajeros. hasta ti Lié• sé toMiDlete él déSeiribarquede los: ft:liamos. 

.Cada Parte tomará,  las medidas que :considere razonables .para garantizar 
el .cumplimiento de las disposiciones del: presente Artículo por .parte 'de sus 
lineas' aéreas, ast como los pasajeros y la tripulación; incluida la imposición 'dé 
multas pertinentes por la Violación.déla prohibioión. 

ARTICULO 22 

Estadísticas  

Las autoridades •aeronáuticas de cada Parte presentarán o instaran a sus 
líneas aéreas a que presenten a las autoridades aeronáuticas de la otra Parte, 
previa solicitud, los informes estadísticos periódicos o de otra naturaleza que 
sean razonablemente necesarios para revisar la capacidad proporcionada con 
respecto a los servicios acordados operados por la(s) linea(s) aérea(s) 
designada(s). de la Parte mencionada en primer término. 
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ARTÍCULO 23 

Aprobación de Horarios  

  

                 

                 

                          

        

La línea aérea designada de cada Parte presentará a las autoridades 
aeronáuticas de la otra Parte para su aprobación los horarios de sus servicios 
previstos al menos treinta (30) días antes de la operación de los servicios 
acordados. Este procedimiento también se  aplicará a cualquier modificación de 
los mismos. 

          

                  

                  

                                        

        

Para los vuelos complementarios que la línea aérea designada de una 
Parte desee operar respecto de los servicios acordados fuera de los horarios 
aprobados, dicha línea aérea debe solicitar previamente el permiso de las 
autoridades aeronáuticas de la otra Parte Dichas solicitudes normalmente 
deberán presentarse al menos quince (15) días antes de la operación de tales 
vuelos. 

         

                 

                 

                 

                 

                 

                 

                 

                 

                                        

               

:ARTÍCVLO:24 

Protección Ambiental  

                 

                                

                                

                                

                                

                                        

                                        

                                        

                                        

                                        

                                        

         

Las Partes respaldan la necesidad de proteger el medioambiente mediante la 
promoción del desarrollo sustentable de la aviación. Las Partes coinciden 
respecto de las operaciones entre sus respectivos territorios a fin de cumplir 
cort el mayor alcance posible con las Normas y Prácticas Recomendadas de la 
OACI del Anexo 16 y la política y los lineamientos vigentes de la OACI sobre 
protección ambiental. 

         

                  

                  

                  

                  

                  

                  

                  

                  

                  

                  

                  

                  

                  

                  

                  

                                        

                                        

                

ARTÍCULO 25 

Consultas  

                  

                                  

                                  

                                  

                                  

                                  

                                        

                                        

                                        

         

1. Cualquiera de les: Partes podrá .1dicitot, On cualquier Momento, la. 
realización de consultas Sobre la interpretación, 'aplicación, implementación o 

         

                  

                  

                  

         

modificación del presente Acuerdo y su cumplimiento, 

                

                         

         

Dichas consulta& las cuelea.  podrán realizarse mediante,  conversaciones o 
por correspondencia, comenzarán dentro de un período de 60 (Setenta) diat 
desde la fecha en que la otra parte reciba Aína solicitud por escrito, Salvo que 
las Partes acuerden otro plazo. 
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ARTICULO 20 

Soluc6n de Controversias 
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En caso de surgir •alguna controversia entre las Partes en relación con la 
interpretación o aplicación del presente Acuerdo, las Partes, como primera 
medida, tratarán de resolver la controversia a través de negociaciones entre las 
Autoridades Aeronáuticas de los Estados de cada Parte. 

En caso de que las Autoridades Aeronáuticas no alcancen una solución 
mediante consultas o negociaciones, la controversia se resolverá por la vía 
diplomática. 

En caso de que las Partes no pudieran llegar a una soludón de 
conformidad con los incisos 1 y 2 del presente, cualquiera de ellas podrá, de 
conformidad con sus leyes y reglamentaciones pertinentes, remitir la 
controversia a un tribunal arbitral compuesto por tres árbitros, uno a ser 
designado por cada Parte y el tercero a ser designado por los dos árbitros así 
elegidos. El tercer árbitro no será nacional del Estado de ninguna de las Partes, 
pero deberá ser nacional de un Estado que tenga relaciones diplomáticas con 
ambas Partes al momento de su designación. 

Cada Parte norninará a, $u  árbitro dentro de los Esesenta (60) días contados a 
partir de la fecha de recepción de Una notificación dé arbitraje, por la 'vía 
diplomática. El tercer árbitro será designado dentro de los  sesenta (60) días 
subsiguientes a la designación de los árbitros de cada Parte 

En caso de que alguna de las Partes no designe a su árbitro dentro del período 
especificado, o en caso de que los árbitros elegidos no lleguen a un acuerdo 
respecto del tercer árbitro dentro del período mencionado, cualquiera de las 
Partes podrá solicitar al Presidente del Consejo de la OACI que designe al 
tercer árbitro o al árbitro que representará a la Parte,  que no haya designado al 
suyo, según corresponda. 

El Vicepresidente o .un miembro senior del Consejo de la OACI, mientras, 
no sea nacional de ninguna de las Partes pero tenga la nacionalidad de un 
Estado que mantenga relaciones diplomáticas con ambas Partes al momento 
de la designación, según corresponda, reemplazará al Presidente de la OACI 
en sus deberes arbitrales, según sé consignan en el inciso (3) del presente 
Articula, en caso de ausencia o incompetencia de éste. 

El tribunal arbitral determinará sus procedimientos y el lugar del arbitraje 
con sujeción á las disposiciones pactadas entre las Partes. 
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LaS..deCisiones: 	tribOrialarbittal .:serán adoptadas . poí,0:1000.0y, é - 
ser-fundamentadas „ Las decisiones :   5/.;. 
yonotilontoI•para laSPartésdelaControVeitio 

7. En caso de que cualquiera de las Parles: o la línea aérea designada. de 
cualquiera da ellas no cumpla con la decisión dictada de conformidad con .  el . 
'inciso (6) del presente Articulo, la otra Parte podrá limitar, suspender o revocar 
los derechos.  o 'privilegios qua se hayan otorgado en Virtud del presente 
Acuerdo a la Parte qué haya incurrido en 	 

Cada Parte cubrirá los gastos, de su propio árbitro. Loa gastos' del tercer 
árbitro, incluidos ,sus honorarios y todo gasto abonado por la OACI en relación 
con la designación del tercer árbitro y/o el árbitro de la Parte incumplidora 
mencionada en el inciso.(6), serán sufragados en partes iguales por las, Partes. 

Con anterioridad ,a la Presentación de la controversia para su ,arbitraje y 
desde dicha presentación hasta la publicación del laudo por parte del tribunal 
arbitral, las Partes seguiran cumpliendo con todas sus obligaciones en virtud 
del presente Acuerda, salvo en el caso de rescisión, sin perjuicio de que so 
efectúe un ajuste final de acuerdo, con dicho laudo. 

ARTÍCULO 27 

Modificaciones  

.Todá modificación del .presente Acuerdo, con extepción de las 
modificaciones del Anexo;  entrarán • eh vigor da ;conformidad con los. 
procediMientOt.preVistos en el Art01110.31 del  presente. 

Toda modificación del Anexo pOclisé efectuarse :mediante acuerdo escrito.  
entre las autoridades aeronáuticas de las Partes . y .entrará en vigor una . vez 
tonfirdlada mediante intercambió dé notas diplotnáticas. 

El presente Acuerdo y sus Anexos serán modificados a fin de cumplir con 
todo convenio o acuerdo multilateral que resulte vincula'nte para ambas Partes. 
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ARTÍCULO 28 

Acuerdos Multilateralet  

Ckz. 

.En casó de que uri acuerdd Multilateral relativo. al transpode aéreó. entre en 
Vigor respecto :de ambas. Partes, el presente Acuerdo sera modificado a fin de 
cumplirdon las diaposiOones. de:dicho aouerdo. 

ARTÍCULO 22 

Terminación  

Cualquier de las Partes podrá, en dualquier momento, cursar notifidacián 
escrita por la Vía diplomática a la. otra Parte respecto de su decisión 'de poner 
fin al presente Aduerdo. Dicha notificación se comunicará simultáneamente a la 
OACI. El presente Acuerdo concluirá a la medianoche, hora local de la Parte 
notificada, inmediatamente anterior á que se cumpla un año desde la fecha de 
recepción de la notificación pot la otra Parte, a menos que la notificación sea 
retirada por Mutuo acuerdo antes de la finalización de dicho período. En caso 
de que la otra Parte no acuse. recibo, se considerará que la notificación fue 
recibida catorce ,(14) días 'después de la recepción de la notificación  por parte 
de la OACI. 

ARTICULO 30 

Registro ante la 	OACI  

El presenté Acuerdo y toda modificación del mismo serán presentados. ante la 
Organización cleAviación Civil Internacional a losfiries cíe su registro_ 

ARTÍCULO 31 

Entrada en Vigor 

El presente Acuerdo entrará en vigor en la fecha de redepdiéri dé la segunda 
nota diplomática en la que se indique que todos los procedimientos internos 
necesarios han sido cumplidos por arribas Partes. 
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:En fe de lo cual, :quienes suscriben, .habiendo sido debidamente á 
por sus respectivos Gobiernos, 'han firmado el presente Acuerdo.. 

HECHO en Buenos Aires en. dos originales, a los 15 días del mes de m 
2017 (que corresponde al día 17 del mes de Adar del año 5777 en el calendario 
hebreo), en los idiomas español, hebreo e inglés, siendo los tres textos 
igualmente auténticos. En caso divergencia en la interpretación, prevalecerá el 
texto en inglés. 

pagma 21 de .46 

POR 

LA REPÚBLICA ARGENTINA 

POR 

El_ GOBIERNO DEL 

ESTADO DE ISRAEL 
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pisde:Rifles 	 ti 

. Las línea. aéreas datada Parte designadas go 	virtud del pros 	. foo: 
tendrán derechO.a brindar servicios da tratisporte:»aérebi entre,  puntos daiw 
siguientes rutas 

RUtggg:Sitoperadaspór 	.Viriga(0) aárea(S)i.de la Argentina 

DeSda::014algiiier punto o puntos de la tN:i7gerititia,: pasando i por cualquier i otiñto 
intermedio, hasta duálduiétpuntó:o puntos de Israel, youáltjUiar punto tnáá allá 
00 dictó 

la„,Bititas-:aseroparadat pot laffillriea(S)0000(0):00-10rgeit•• 

-1:)0scis dugiduigt punta o puntos de Israel, pasando por .ouoioojor puntoi  
: Ititertheidj0, hasta cualquier punto o puntos de la Argentina, y cualquier  puto: 
mas 01:14 00 giorio,pois 

Notas: 

1, 	Los puntos interrnedios y los puntos más allá de los territorios de las 
Partes  podrán {omitirse en cualquier sección. 

Los servicios relativos a puntos intermedios y los puntos más allá de los 
territorios de las Partes serán prestados por las líneas aéreas de las Partes sin 
ejercer derechos de tráfico entre puntos del territorio de terceros paises y 
puntos del territorio de la otra Parte. 

El derecho de la(s) línea(s) aérea(s) designada(s) de una Parte a operar 
vuelos para el transporte de pasajeros, equipaje, carga y correspondencia entre 
puntos del territorio de la otra Parte y puntos del territorio de terceros países 
(derechos de tráfico de quinta libertad) será objeto de un acuerdo separado 
entre las autoridades aeronáuticas 	de las Partes. 
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BILATERAL AIR SERVICES AGREEMENT 

BETWEEN 

THE ARGENTINE REPUBLIC 

AND 

THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL 

Preamble 

The Government of the Argentine Republic and the State of Israel hereinafter 

referred to as the "Parties"; 

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for 

signature at Chicago on 7 December 1944; 

Desiring to contribute to the progress of international civil aviation; 

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing and operating 
air services between and beyond their respective territories; 

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in intemational air 

transpon; 

Have agreed as follows: 

ARTICLE 1 

Definitions 

Por the purposes of this Agreement, unless otherwise stated, the term: 

a) "Aeronautical Authorities" means, in the case of Argentina Republic, Ministry 
of Transportation and the National Civil Aviation Administration; in the case of 

INLEG-2017-29628823-APN-SSCOR#MRE 
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" the State of Israel the Ministry of Transport and Road 'Safe by_ .e..C14 
Aviation Authoribi; or in both cases any other authority or peitórY.  
to perforrn the functions exercised by thersaid authotiti« 

b). "Agreement" means this Agreerneht, its-Armex, anctany amendmentsthereto, 
unléss othenvise indicated this Agreernent, 

"Capacity" •rneans the amount(s) of seniices proVidéd under the Agreement, 
usually :nneasured in the number of flights (freguencies) :or seats or toris of 
cargo dffered in á market (City pair, orzeuntry-tó-teuntry) oran a route during 
á specific pedod,.stich as daily, weekly, séasonally or annually; 

O) "Coriventierf means the Conyention on International Civil AViation openedfor 
Signature at Chicago on the seventh day of December, 1944, ard indltidet 
any Annex adopted underArticle.90 of that ConYehtiori, and ,ahy affiendMierit 
of the Annexes or CoriVentión under .Artitles 90 and 94, insofar as such 
.Annexes ánd amendments have become effective for both Parties; 

"Designated 	means an airline Which has been designated and 
.authorized in accordance with Article 3' (Operating Authorization) of .this 
Agréernent; 

1) "Price" means the .prites 'to be paid for the catriage of patsengers, baggage 
and Cargó and the conciitions under vvhich those prices'apply, including prices 
and donditions for agency and ,other auxiliary service; but excluding 
rernuneration -and tonditions for the'carriage of mail; 

Tertitory" in relation to. á State has the 'hieaning astigried b it in ArticIO 2 of 
the 'Córivehtion; 

"User charges" means: a charge made to airlines by the competént eUthoritieS, 
.or permitted by them to be made, .for the provision of airport property .or 
facilities or of air navigation facilities, or aviation security facilities or serViCes, 
including relatect Services and facilities, for aircraft, their crews, passerigers 
.and cargó; and 

"Air !service", "International .áir service; "Aidine; and. "Stop for non-traffic 
purposas", have: the meanings assignecl to them in Atilde 96 of the 
Conyention, 
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A'RTICLE 2 

Grant of Rkihts 44 	 

be Et41.3  

1. 	Each Party• grants to the other party the rights specified in thie Agreement 
for the purpose of operating International air services on the mutes specified 
in the Route Schedule attached as an Annex to:this Agrelment. 

.2. 	Subject to thé provisidhl of thit Agreement, the airline(s) designatéd by 
each Party shall enjoy the follOWing nghts 

the right to fly without lending across-the territory of the other Party; 
the right to make stops in the territory pf the other Party for non-traffic 
purpose; 
the light to make stops at the point(s) on the route(s) specifíed in the 
Route Schedule attached asan Annex to this Agreement for the purpose 
of taking on board and discharging international traffic in passengers, 
baggage, cargo cir rnail separately or in bombination subject to the 
approval of the aeronautical authorities of the 'atter; 

3. 	Nothing in paragraph 2 shall be deerned to confer on the desígnated 
airline(s) ‘of one Party the privilege of taking on board, in the territory of the 
other Párty, passengers, baggage, cargo and rriail fot remuneration and 
destined for another point 'in the territory of the other Party, notwithstanding 
thát it does not exclude stop ovar righta. 

ARTICLE 3 

Operating Authorizations 

1. Each Pady shall have the right to designate writing to the other Party one or 
rnore'airlines,for the purpose of operating.the agreed services on the specified 
routes. 
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On redeipt of such a designaban, the ather party shall, s 	he 
provisions (3) ami (4) of this Arbole, vvithour delay grant to a desígnated airline 
the appropriate operating authorizations. to  opereta the agreed services for 
which that airline has been designated. 

The aeronautical authorities of one Party m'ay require an airline designated. by 
the other.Party to demonstrate to them that it is qualified to fulfill the conditians 
prescribed under the laws and regulations normally 	and reasonably applied to 
the operations of International air services by luch authorities, ih confarrnity 
with the provisión of the .CanVention, 

Eách Party sha(' havelne right to refuse to..grant the Operating .authorizations 
referred to in paragraph (2) of this Arbole,. or to irtipose such conditions as it 
rnay deern necessary .on the exercise by .a designated airline of the rights 
specified in the ,Annex ofthis Agreernent; \any cate where the Pady is npt 
satisfied that substahtial avvriership and effedtive control of that airline are 
vested in the Párty designating the :airline or in its nationais Subject to the 
provisions. of the State:designatinglhe airlihe. 

When an aidine has been so designated and authorized it may begin át any 
time to operate the agreed services, provided that the flight schedules have, 
been approved and tariffs established in accordancé with the provisions of 
thiá Agreernent in force in reSpect of those services. 

Eách Party-shall have the right tawithdraw, by written notificaban to the other 
Party, the designaban of its aidine and to substitute it by the designaban of 
another airline. 
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Revocation and Lirnitation of • Operating Authoriza on 	 	 co 

(413 

The aeronautiCal .authorities bf each Party 	have the right .to withhold an 
.operating authoriZation or to áulpend the exerCise of the rights•specified in Altote' 
3 of this Agreement by an airline designated and/or authortzed by the other Party, 

or to revoke or suspend such authorizations or to irnposefllúch Conditiohs as it 
may deem necessary on the exercite of friese rights: 

á) in the event of failure by such aidine to qualify before the .aeronautical 
authorities of that Party under the laws and regulations normaliy applied 

these authorities in conformity with .:the Conventioh; 

b) in the 'event of failure by such airline to comply with the laws or the 
regulations of that Patty; 

e) in the event that they are not satisfieci that substantial ownerthip and 

effective control of that airline are vested in the Party désignating the 
airline or in its nationals subject to the provisiths of the state déáignatihg 
the airline; 

d): in case the airline .CithenVie faiI. 9 operate  •rn acCordance with the 
COnditions preScribed u ndér this Agreement. 

Unless immediate action is essential to preVent further infringements of the 
laws and regulations referred aboye, the rights enumerated in paragraph 1 of this 

Article shall be exercisecl.only after consultation with the aeronaútical authoritiés 
of the other Patty. 

ARTICLE 

Application .of La ws  

1. The laws and regulations of one ParW governing entry into and departure from 
its territory of aircraft engaged in International air services, or the operation and 
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havigation af such aircráft while within its territory, shall be appl 

the airlines of themther Party. 

2. The laws and regulations of one Patty relating to the entry into, s 	nsit 
and departure from its territory of passengers, baggage, crew, cargo and mail 
such as those regarding Immigration, custorns, currency and health and 
quarantine shall apply to passengers, crew, cargo and mail carried by the aircraft 
of the designated airline of the other Patty while they are within the said territory. 

3. Neither Párty shall give preference to its own,or any other airline over an airline 

of the other Party engaged in similar intemational air transportaban in the 
application of its irrimigration, austorns, quarantine and similar regulations. 

ARTICLE 6 

Direct Transit 

Passengers, baggage, cargo and mail in direct transit shall be subjeCt to no more 
than a simplified control. Baggage and cargo in direct transa shall be.exempt frorn 

customs clubes and óthersimilat taxes. 

ARTICLE 7 

Recognition of Certificates and Licenses 

1. Certificates of airvvorthiness, certificates of competency and licenses issued or 
rendered valid by one Patty and still in force shall be recognized as valid by the 
other Party for the purpose of Operating the agreed Services proVided that the 
requirements under which such certificatés and licenses ware issued or rendered 
valid are equal to or aboye the minimum standards which may be established 
pursuant to the Convention. 
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2. If the privileges or conditions of the licenses or certificates efe 	IN De. 
ENIc  

paragraPh 1 aboye, issued by the aeronautical authorities of one 	
i% 

any 
person or designeted airline or in respect of an airtráft úsed in the operaban of 
the agreed services, should permit a difference frotn the minimum standards 
éstablished under the Convention, and which, difference has been filed with the 
International Civil Aviarían Organization ((CA0), the 'other Party may request 

consultations between the aeronautical authorities with a view to clarifying the 
practice in question. 

3, Each Party reserves•theright, however, to refuse to recognize for the purpose 
of flights aboye or lending within its own territory, certificates of competency and 

licenset granted to its own nationals by the other Party. 

ARTIC I_ E '8 

Safetv 

Each Party 'may request consultations at any firme •concerning the safety 

standards maintained by the other Party in ateas relating to aeronautioal 
facilities, flight crew, airoraft and the operation of aircraft. Such consultations shall 
take place withín thirty (30) days of that request 

lf, follovving such consultatións, one Party find1 that the other Patty does not 
effectively maintain and administer safety standards in the areas referred to in 
paragraph 1 that meet the standards established at that time pursuant to the 
Convento" the other Party shall be inforrned of such findíngs and of the steps 
conskiered necessary to conform with the ICAO standards. the other Party shall 

then take appropriate corrective action Within an agreed time period. 

Purstient to Article 16 Of the.Convention,, iti further agreed that, any aircraft 

oPerarecl by, or orr behalf of an airline of one Party, ori service to or fróin the 
territory of the other Party, rnay, Vvhile within the territory of the other Party be the 
subject of a search by the authorized rearesentatives of the óther Party, pravided 
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thiS doeS not cause unreasoriable delay in the operation of fit"'"—ire• Z 	-0 

NotWithstanding the obligatione rnentioned, in Arbole 33 of the Conv 4  II I a' e 
purpose of this search is to Verífy the validity of the relévant .aitcraft 
documentation, the licenting of as creW, ami that the aircraft.equiprnent and the,  
conditiott of the aircraft conforrh to the standards astablished .at that time 
pursuant to the Convention. 

When urgent action is essential to ensure the Safety of an airline operation, 
each Party reserves the right to immediately suspend or vary the operating 
atithonzation Of an airliné or airlines of the other Party. 

Any .action by one Party in accorclance with paragraph 4 aboye shall be 
cliscontinued once the basis for the taking of that action ceases to exist. 

With reference to paragraph 2, if it is determined that one Party remains in 
non-compliance with ICAO standards when the agreed time period has elapsed, 
the Secretary General of ICAO should be adViSed thereof, The 'atter should also 

be adviSed of the subtequent satisfactory resolution of the sitUation. 

ARTICLE'9 

Aviation Security 

.1. Contistent with their rights and obligations uncler International law., the Parties 

reaffirm that their .obligation to each other to.:protect the security of civil aviátiori 
against acts of ,unlawful interferente .forms .an integral pea of this Agréernent, 

Without lirniting the generality 	their right1 and.  obligátioris utider International 
lavv, the 'Parties Shall in "particular act 	conforrn'fi•Jr With the provisions of tha 

.Convention óri Ofrendes and tertain ,Other ACts Committed on: Board Aircraft, 
signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of 
Urilawful Selzure of Moret signed at The Hague on 16 December 1970 and the 
Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil 
Aviation, signed at Montreal on 23 Septernber 1971, itt 'Supplementary Protócól 
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for the Supprellion of Unlawful Actsof Violence at Airpotts Servint2  té 	onal 
Civil Aviatidrt, signed at Montreal en 24 February 1988, a1 well as With any other 
convention and protocol relating to the security of civil aviationwhiCh both: Parles. 
adhere to. 

The Padres shall provide upon request all necessary assistance to eath other 
te preyent acts of unlawful seizure.of civil aircraft and other unlawful acts against 

airnavigation the safety.of such aircraft, their passengers and Crew,:airpórts and 
.facilities, :and any other threat to the security of civil aviation. 

'The Paf-hes shall, in their mutual .relatiOns,.act in oonformity with the aviation 
.security provisions establishecl by ICAO and designated aS. Annexée to 'the 

Convention; they shall require that operators of aircraft of their registry or 
operatorS of aircraft írvhd 'have their principal place of business or •perrnanent 
residence in their territory and the operators: of airports in their territory act in 
conform, ity With such aviation security provisions. Eadh Party shall .advise the 

prácticas and .other Party .of any difference between its .natiortal régulations and 
the aviation security standards :of :the Annexes. Either Party rnay request 
immediate cónsultatioris twith the other Party at any tinte to discuás any such 
.diffetences. 

4: .EaCh.Party agrees that sud, operators of aircraft May be required to observe 
the aviation security proVisions referred .to in patagraph 3 aboyé requirecl by the 
other Party for entry into, depatturé from, or'Whilewithin, the territory of that Oler 
Patty. Each Party shall ensure that adeqUate measures are effectively applied 
Within its tertitory to protect the eircraft and to inspect passengers, creVy Carry-on 

items, baggage, cargo and aircraftstores prior to and during boarding Or loading. 
aach Party shall also give sympathetic consideratión to any request frorn the 
other Party for .reasoriable speciatseeurity tneaSú tés to maet a particular threat 

and for thiS purpose the AeronautiCál Authoríties of the .Parties will be entitle to 
conclUde irriplementing security arrangementS. 	• 

5, When an inticlent or threat of an incident of unlawful seiZure ,of civil •aircraft or 
óther unlawful actsegairist the Safety of süCheircraft, their passengérs and ctew, 
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airports or air navígation facilities occuts, the Padres shall assrst e 
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-2 facilitatitig communications and other appropriate measures . ten. 	t *.,k 

	

t 	*. 
termínate rapidly and safely such incident orthreat thereof. 	 , 	o: 1144. ... 

6. VVhen a Party has reasonable grounds to believe that the other Party has 
depaded from the próVisións of this Article, the first Pares/ may request, 
consultations. Such consultations shall•start within fifteen (15) days of receipt of 
such a request from either Party. Failure to reach a satisfactory agreertient within 
fifteen (15) days from thp start of consultatiohs shall conttitute grounds ter 

withhoiding, revoking, suspencling or irpposing conditions on the authorizations of 
the eirline or aidtnes designated by the other Party, When justified by ay:1 
ernergehcy, or to prevent further non-cornpliance vvith the provisions of this 

Mide, the first Party may take interim action al any time. 

ARTICLE 10 
Facllitation  

iCon&stent with.their rights and obligations under internatión.Í law, the Peales 

yeaffirm their obligation lo  each other tó ad in cOnforrnity with the proviSions 
facilitation established by the International Civil Aviation Organtation ((CAO) and 
any other understandingih force signed by both Partes. 

The Parties shall provide upan request ,aIli.tie, possible assistance to simplify 
the movement of passengers, cargo latid aircraft, cortplying with the applicable 

provisionl óf thís Agreement. 

The Parties may exchange information concerning facilitation through their 
competent committees. 
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1, Neither Party shall impose or permit to be anposed on the desighated airlines 

of the other Party user charges higher than those imposed on its own airlines 

Operating similar'international services; 

2. Each Party shall encourage consultations ti.. user charges between its 

coMpetent charging authority and airlines uting the service and facilities 

provided, where practicable through those aidines,  representative organizations. 

Reatonable notice of any proposals for changes in user-charges should be given 

to suph users to enable them te express their views before changes are made. 

Each Patty shall further encourage its cornpetent charging authority and such 

users to exchange appropriate information concerning uler charges. 

ARTICLE 12 

Custorns Duties 

1. 	Eách Party shall on the basit Of reciprocity exernpt a.detignated aidine of the' 

.other Party to the fUllest extent possible lindar its national law from imports,  (rinde 

by the designated atrline of the Other Party), reltrictibns imposéd for reasons: of 

eponomic arder, customs dutiet, eXcise taxes, inspection feesarid othér habana! 

duties -and charget not 'based on the .ddSt of services proVicied on ar al , on 

aircraft, fuel, lubricating 	consumable lechnical supplies, spare parts 

'including engines, regular aircraft ;equipment, aircraft stores and other items, 

'intended for use or used soiely in Connection with the operation or servicing of 

.aircraft of •the. designated airline of, sudh,  other Party operating the ágréed 

services. In additióri, the benefits gránted hérein shall apply to printed ticket 

stock, .air waybillS.any printed rnaterial'which beárs the insignia of the company 

printed thereon and usual publicity material distributed free of charge by that 

desigriated offline. 
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2. The exemptions granted by this arbole shall apply to the%  
paragraph 1: 

a) •Introduced into the territory of the Party by oran behalf of the designated 
airline of the other Party; 

Retained en board aircraft of the designated airline of one Party upon 
arrive' in or leaving the territory of the other Party; or 

Taken on board aircraft of the designated airline of one Party in the 
territory of the other Party and intended for use in Operating the agreed 
ser/ices; 

The ownership of the items intended for or used solely for the operation or 

maintenance of aircraft cannot be transferred within the territory of the Party 
granting the benefit, whether or not such items are used or consumed wholly 

or partly within that territory. 

3. The regular airbome equipment, as well as 'the materials and supplies normally 
retairted on board the aircraft of a designated airline of either Party, may be 
unloaded in the tertitory of the other Party only with the approval of the customs 

authorities of that territonj. In such case, they may be placed unde( the 
supervision of the said authorities up te such time, as they are re-exported or 
assign another destinatron te therri in accordance vvith customs regulations. 

ARTICLE 13 

Taxation 

The provisions referred te taxation derived from operations of intemational air 
transport by designated airlines of both Parties, shall be governed by the 
Convention Between the Government of The Argentina Republic and the 
Government of the State of Israel for the Avoidance of Double Taxation in the 
Operaban of Ships and Aircraft in International Transpod, signed by both Parties 
en May 19, 1981, in Buenos Aires and/or other specific convention. 
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° ARTICLE 14 

The capocity that! be agreed upon bétween the:aetonadtical authorities of the 
PartieS. 

There shall be fair and equ,aF.opportunity for the designeted airlines of. both 
Parties to operate the agreed services ort the routes specified in the Annex to this 
Agreernefit. 

The agreed services operated by the designated airlines of the Parties shall 
bear a close relationship to the requirements of the publiC for transportatión Oh 
the specified routes and shall have as their priman/ objective the provision, at a 
reastmable load factor of capacity adequate to carry the current and reasonably 
enticipated requirements for the carriage of the traffic originating from or destined 
for the territory of the Party which has designated the airlines. 

ARTICt..E 15 

Pricinq  

The tariffs in respect of iriternational air services operated toffroni the territory 
of either Party shall be established by the designated airline at reasonable levels1  
due tegard being paid to all rélevant factors;  including cost of operation and 

reasonable profit. 

Each party rnay require notifications or filing of tariffs established under 
paragraph 1 aboye by the designated airline or airlines of the other Party. Each 

Party may regulate the tariff of its designated airline or airrines in accorciance with 
its national regulations. 
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Except as otherwise provided in this Artide, neither Party shall take una 
action to prevent the inauguration or continuation of a Price proposed to be 

charged or charged by the Designated Airline of either Party for International air 
transportation. 

intervention by the Parties shall be limited to: 

Prevention of tariffs whose application constitutes anti-competitive 
behavior which has or is likely to or intended to have the effect of crippling a 
competitor or excluding á competitor from a route; 

Protection of consurners from prices that are unreasonably high or 
restrictive due to the abuse of a dominant position; and 

a) Protection of Designated Airlines from prices that are artificially low. 

ARTICLE 16 

Fair Competition 

Each Party agrees: 

that each designated airline shall have a fair and equal opportunity to 
compete in providing the international air transportaban govemed by the 
agreement; and 

to take action to eliminate all forms of discriminaban or unfair competitiva 
practices adversely affecting the competitive position of a designated 
airline of the other Party. 
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ARTICLE 17 

  

Currencv Conversion and Remittance of Earnings 
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Each Party shall perMit airline(s) of the other Party to convert and transrn 
abroad, on dernand, all local revenues from the sale of sir transport services in 
excess of SUMS locally disbursed, vvith conversion and remittance pe.rmitted 

promptly at the rete of exchange applicable to current transactions at the day the 
designated aidine concludes the exchange transaction with the áuthorized entity. 

The conversión and rernidánce of subh.  revenues Sha!' be permitted ¡n 
conformity with the applicable laws .and regulations and are not subject to any 
admihistrative or exchange charges.except those normally made by .banks for the 
carrying out of such conversion and rernittance. 

The próvisions of this Adiete do notexempt the aírlines of both Parties of the 
duties, taxes and contributions they are -subject to. 

If there.  is =en espetial agréerhent betwééti the Patties b avoid double 

taxation, oran especial agréément vvhich regulates transferting of fündS betWeen 
the Parties, süchagreéments shall preVail. 

ARTICLE 18 

Sale and Marketing of Ah Transport Services 

1. In accordance with the applicable laws-and regulations, eath Party .shall 
.acpord airlines of the other Party the right to sell and tharket international áir 
services in its territory directly or through :agerits or other intermediarias of the 
airline's choice, including the right to establish officet, both on-liné and off-line. 



Each airline shall have the right to salí transportation in the currenc 

territory or, subject to its national laws and regulations, in freely convert 

currencies of other countries, and any person shall be free to purchase suc 
transportation in currencles accepted by that airline. 

The designated airline or airlines of one Party shall be allowed, on the basis 
of reciprocity, to bring into and to rnaintain in the territory of the other Party their 
representativas and comrnercial, operational and technical staff as required in 
connection with the operation of the agreed services. 

These staff requirements may, al the option of the designated airline or 
airlines of one Party, be satisfied by lis own personnel or by using the services of 
any other organization, company or airline operating in the territory of the other 

Party and authorized by the applicable laws and regulations to perform such 
services for other airlines. 

5. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in 

force of the other Party, and consistent with such laws and regulations: 

each Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of 
delay, grant the necessary employment authorizations, visitor visas or 
other similar documents to the representatives and staff referred to in 
paragraph 3 of this Articie; and 

both Partes shall facilitate and expedite the requirement of employment 

authorizations for personnel performing certain temporary with the 
minimum possible delay duties not exceeding ninety (90) days. 
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ARTICLE 19 

Code Sharing/Cooperative Arrangements 

'1) In operating or holding out the authorized services on the agreed routes, any 
designated airline of one Party may enter into cooperative marketing 	ce Es 
arrangements such as code-share arrangements, with an airline or airlines of 
either Party. 

2) 	The aboye provisión is subject to the conditions that ah l airlines in such 
arrangements: 

hold the appropriate authorization. 
meet the requirements norrnally appued to such arrangements. 
in respect of each ticket sold, the purchaser is inforrned at the point of 
sale whic.h airline wili opereta each sector of the service. 

3) When a designated airline of a Party performs air services under cooperative 
rnarketing arrangements as the marketing cerner, the total capacity operated by 
that airline will not be counted against the capacity entitlements of that Party 

designating the airline. 

ARTICLE 20 

User Information 

1. The designated ancifor authorized airlines of each Party shall provide 
adequate information, while booking the transportation, about the available tariffs 
and its conditions, and if the flight is non-stop or with intermediate stops or with 
change of aircraft within the route or if it is operated on a code-share basis, or 
among different carriers or throughout connection. 

2, In the case of code-sharing services, or those operated among different 
carriers, the designated and/or authorized airlines shall inform the passenger 
about the distinctíve characteristics of each carrier's services. 

INLEG-2017-29628823-APN-SSCOR#MRE 

página 39 de 46 



página 40 de 46 

ARTICLE 21 

Ban on Smoking 

1. 	Éach Party shail prohibit or cause their airlinés to prohibit srnoking on all 
flíghts carrying passengers operated by as airlines between the territories of the 

Parties. This prohibition shall apply to sil locations within the aircraft and shall be 
in effect from the time an aircraft commences enplanernent of passengers to the 
time disrnemberment of the passengers is cornpleted. 

: 2r Each Party shall take all measureIthat t consiclers reasonable to secure 

cornpliance by íts airlines and by their passengers and crevv members with the 

provísions of this Article, including the imposition of appropriate penalties for 

non-cornpliánce. 

ARTICLE 22 

Statistics  

The aeronautical authorities of each Party shall provide or caule its designated 
aidine or airlines to provide the aeronautical authorities of the other Party, upon 
request, periodic or other statements of statisfics as nnay be reasonably required 
for the purpose of rSiewingL the capacity provided on the, agreed servites 

operated by the designated airline(s) of the first Party. 

.ART:lctEE 23.  

Atm-ovar laf Schedules 

1. The designated airline of each Party shall submít its envisaged flight 
schedules for approval to the aeronautical authorities of the other Party at least 
thirty (30)days prior to the operation of the agreed services Thesame procedure 
shall apply to any modffication thereof. 
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2. 	For supplernentary flights which the designated airline of one Party wishes 
te (('arate on the agreed services outside the approved timetable, that S'irle 
must request prior perrnission from the aercinautical authorities of the other Party. 
Such requests shall usually be submitted at least fifteen (15) clays prior to 'the 
operation of such flight& 

ARTICLE 24 

Erwironmental Protection• 

The Partiés sUpport the need to prótect thé •enVironrnent by prometan the 

sustainable development of áviation. The Partes agree with regard to operations 
between their respective territories to comply insofar possible with the ICAO 
Standards and Recommendecl Practices (SARPs) of Annex 16 arad the existing 
ICAO polícy and guidance on environmehtal protection. 

ARTICLE 25 

Consultatioas 

1 	Either Party may, át :any  timé, reqUest CoriStaltation on the interpretation, 

applicatión, iniplementation, or amendment Oí thil Agreement or compliance with 
thas Agreement. 

2. &acta consultations, which may be through diScussion or by 

correspondenee, &hall begin within a period of 60 (sixty) days from the date the 
other Party receiVes a written request, unless othetwise•agreed by the Parties 

ART1CLE 26 

Settlerrierrt of Disputes  

1. If any: dispute arises between the Parties relating to the interpretatión or 
application of ibis Agreement, the Partes stiall in the first place endeavor to settle 
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their dispute by negotiations betWeen Aeronautical Authorities of the 
both Parties. 

If the said Aeronautical.Authorities fail to reach a settlernent by consultatións 
or negotiation, the dispute shall be settled through diplomaba channels. 

)E• 

If the Pedes fail to reach• a settlement pursuant to paragraphs (1) and 9) 
aboye, either Party may in accordance with its relevant laws.and regulations rete!: 
the dispute to 'en arbitral tribunal of three arbitrators, pne to be named by each 
Party and the third arbitrator, who shall be the umpire, to be agreed upan by the 
two arbitrators so &osen, provided that such arbitrator shall not be a national of 
the State of either Party and shall be a national of a State having diplomatic 
relations with each of the Radies at the time of appointment. 

Éach Party sháll nominate its arbitrator Within a period of sixty (60) days frorn the 
date of receipt, tlirough diplorriatic channels, pf a t'atice of arbitraban. Thaütnpire 
shall be appointed within a further penad of sixty (60) days follovving the 
appointrnent of the arbitratar by each.Otthe Partías. 

If a Party fails to nominaté its arbitrator within the ,specified periocl or in case the 
chosen arbitrators fail to ,agree on the umpire within the rnentioned penad, each 
Party may request the President of the Council of ICAO to appoint the umpire or 
the arbitrator representing the Party in default, as the case may require. 

The Viée-Presideht or a :sénior member of the. ICAO CounCil, natbeirig a 
;habana] of either of the Peales, and shall be a national of a state having 
diplarnatic telations with ,each of the Parties at the time of the appointment as the 
tase may be, shall replace the. President of ICAO in its arbitral duties, .as 
mentioned in paragraph (3) of this Arbole, in case of absence or incompéterice,of 
the !atter, 

5. The arbitral tribunal shall determine its procedures and the place of arbitration 
subject to provisions agreed upon between the Partes. 
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The decisions of the arbitral tribunal shall be made by a majority 	the  
arbitrators and shall be reasonecl. The decisions of the arbitral tribunal sh 
final and binding upan the Parties to the dispute. 

If either Party or the designated airline of either Party fails to comply with the 
decísion given uncler paragraph (6) of this Article, the other Party may 
suspenci or revoke any rights or privileges which have been granted by virtue of 
this Agreement to the Party in default. 

Each Partyshall bear the expenses of its OVVI1 arbitrator. The expenses of the 
urnpire, including his/her feel and any, expenses incurred by ICAO in connection 
with: thaappointment of the umpíre anciforthe.arbitrator of tha Partir ni defatilt as 
referred to in paragraph (6) of this Adiete shall be.shared equálly by the Parties. 

9. 	Pending the submission to arbitration and thereafter until the arbitral tribunal 
publishes its avvard; the Parties shall, except in the event of termination, continua 
to perforrn all their obligations under this Agreernent without prejudic,e to o final 

adjustment in accordance with the said award. 

ARTICLE 27 

Amendments 

Anyarriendment of this AgreeMent excluding arnendMents to the Annex shall 
éntet into forte in accordance .with the procedures set forth in Anide 31 to Ibis 

Agreement. 

Any arnendment of the Annex may .made by written agreement IDetween 
the aerotiautical authorities of the Partes and shall come 'tito force when 

confirmad :by pn éxchange of diploMatic notes 
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3. 	This Agreement and its Annexes shall be amended so as to conform • "" - 
multilateral convention or multilateral agreement which may become bindi 
both Pedes 	, 
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ARTICLE 28 

Multilateral Agreements 

If a multilateral agreement concerning air transport comes ¡rito force in respect of 
both Parties, the present Agreernent•shall be amended so asta conform with the 
provisions of that multilateral agreement. 

ARTICLE 29 

Terrnination 

Either Party,  may, at any time, give notice in writing, through diptomatic channels, 
to the other Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be 
simultaneously communicated to ICAO. This Agreement shall terminate at 
midnight, local time of the notified Party immediately before the first anniversary 
of the date of receipt of the notica by the other Party, unless the notice is 

of withdrawn by agreement before the end of this period. In •the absence 
acknowledgement of receipt by the other Party, the notice shall be deemed to 
have been received fourteen (14) days alter receipt of the notice by ICAO. 

ARTICLE 30 

Registration with ICAO 

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the 
International Civil Aviation Organization. 
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ARTICLE 31 	 toos; 

Entrv into Force 

-, 
This Agreernent shall enter into force on the date of the receipt of the second 

diplomatic note indicating that all necessary interna] procedures lave been 
cornpleted by both Parties. 

In vvítness whereof the undersigned, being duly authorized by their respective 
Governments, have signed the present Agreernent. 

Done in Buenos Aires in two authentic copies, this 15 day of Mardi 2017 (which 
corresponds to the 17th day of the month of Adar of the year 5777 in the Hebrew 

calendar) in Spanish, Hebrew and English languages, all three texts being 
equally autheritic. 
prevail. 

In case of divergence of interpretation the English text shall 

..-C> 

.."- 
FOR 	 FOR 

THE 	TINE REPUBLIC 	THE GOVERNMENT OF THE 

STATE OF ISRAEL 

INLEG-2017-29628823-APN-SSCOR#MRE 

página 45 de 46 



?." 

ANNEX  

Route schedule 

Airlines of each Party designated under this Agreement shall be entitled to 
provide air transportation between points on the following routes: 

Routes to be operated by the designated airltne or airlines (Argentina: 

From any point or points in Argentina vía any Intermediate points to any point or 
points in Israel and any points beyond. 

Routes to be operated by the designated airline or aírlines oí Israel: 

From any point or points in Israel vía any Intermediate points to any point or 
points in Argentina and any points beyond. 

Notes: 

Internediate points and points beyond the Parties may be omitted on any 
section. 

Intermediate points and points beyond shall be served by the airlines of 

Parties without exercise of traffic rights between points in the terrftory of third 
countries and points in the territory of the other Party. 

The right to the designated airline(s) of one Party to operate fiights for the 

carriage of passengers, baggage, cargo and mal! between the points in the 
territory of the other Party and points in the territory of third countries (5th 
freedom trefilo rights) shall be subject to a separata agreement between the 
aeronautical authorities of the Parties. 

-7 
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